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RKEEEBEI—-NAME (1)
I—NADFEHE 77— 7K

HE HiLRK

1.13C®IC

[FBEI—1R] EVWIRBERICDI0FERETERLTELLDTH L. RETIE
(computerized) leamner corpus (3 EF 4 corpora) ¥ 7213 leamner’s (leamners’) corpus & V9 5
WHEE T3, RIS L. FIEI—NREE [HA2TELNEEL L TERETGEN
LAY LAODEKRRICNE - BFEL, a—1SRELTERLLD) TH
6 <]

SEFEEEED output 30k - AXT AL VI BRBEAAIWICHF LWL DO TR 2 v,
whwd [X %5 MEV (common errors)] ZINHE LRI EPSHFELTE. (eg.
George 1972)0 LA L. THOEDKBAFDREVHEMOBISRBI ORI LD TH o720,
—BMOEXLEDLT— 2B LbOLLBO TR RALI EIEONILOT
HoleDIZF L, FBEI—NARKROEDETF— S 0¥ L HASELAOEFIZ &
> THENLEBEB T - 0RBEBEITIIENERI LV ETCHLWTEREL DT
‘/\ 6 [+]

1960 EREEDP B4 ICHERFOIBTE 2 EBEPWEORE - EX7— 7 %%
G-oHTHENSIENTORTEL, 2OXELBEI., 70 EXHEF THPHEE
(FBEOFK->TVWZ2BESHEIES>PHOTESR) D5 —5#H (cf. Dulay and Burt
1973; Burt 1975; Burt and Kiparsky 1972), 70 £{C7%E 45 80 ECRT EATD B BBy D Tk
BF%t (Clahsen 1980, 1984; Clahsen, Meisel and Pienemann 1983) . 80 FE{LLAMEDSHEANTD
B —&£EMDAL 55 arRA Ty, TY9VTy bOBEEZRBTIHE (cf
Chaudron 1988) % FIZREBLTVolte

LHL. ShODOEORESTH., FEETF— S ORBIEL TREDFZEI—/IA
MEDBEDORE EREHEN o7z, EORKOEHIE, F— 7 DEFMA, HAHLEL W
IBEDBRIFTVEETH oo BROFBEI-—NANBEDETEF— VLR DB
bRERIFEUL, FPEF— 2V Ea— s —HRENTLRTVWETREL, SHK
REBIMETADLICERLTVS, LWIEICHD, THITBE20EFEIEDT—
NABHRFPLAREELBOFFORRIZA) L2 AKE W,

FRET—FZKEICIEL, UG, BRER, My R 2Bk D4 v Fv o2 A%
DHTEEL, I—NAFHEE, BRTELED ) 91y 20 L CTHENE SRS
KOWTOFERFERLHIRE, BU2ED1 5, BHFAZ4OBHRLEHICH B
BEHNT—DEBELLLD, THNEBEI—1ATH D,
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AETCIRCOEFEI—NAOBRGBEZ L E— T2, FICEFELa—1R - 7O
Tl bOBM (2), T=1RA - F—FDF—FFER (3.) THLIBA LIV,

2, SEWE O — NI DEMKR

21, FBE - NNIADHERME
HROEZHEIT—NA - FOT 27 FEERTHEIC, WTO L) 25T MEE LR
BILBHBTH B,

2.1.1. D—/INADHUE
FWUEI—NAPBIERDOSHLHOTH TR0 ERELHIFAEP DT, —8D
BRI-NAYBREFRBLYREEZ DO IFHARIATOV RV, Z2—1AEEFMH
EhbdE N PEIPEVLOIRMBT RO —KEIZIRIITLE ). FBET-5D
FRIULFERIcEBEEIEETH D, —HBOKRB - NRAKHLTH A XN SS LB
LThaH, EL N7y bHFRETEELLTIBEI V- TDI— /SR 4 XH
i 20 FEE, BAEMLEEE LTI2 100 FEERELERE LTWS,

2.1.2. HBREDLBERE

=R - F—F RRINT AR, FHUENEBBERORFIIEELERTH D, FEL
CTCHET AL D ELLONED, HROMDFEBE I — /SR L BT A BIC 135 B8N
THIFRBETRATHTH b, TNEFENFBRNLEFHOBEINEERTIS
EALE, BEOBRIZBAETEI—NANDTO Y 2y FCid, FUBRRCET 2
ERFEHHLDL, FORUKICHEI DL L DOHEV, £D7/HICICLE, HKUST 2 &
D7V P CREFEDEBNALANVIHK—SNASBEALACTT -7 28RS
EWwWHFEEZLoTn3, '

2.1.3. BENBE
BEOYWRPRLIEFEFIENOT— 7 2RI BATETHILEL, 2L NE2FHEBR
MEDETHANBEOTHORELEHLTEY., BEORLRIBEBRE/ V-T2 &
BFIciRD L3 TEL VDT, REALFEREF- ST/ V- T LTEEICNTS
KR E HICARETA2LEN DD, FIET— Lo T, BENRLAEFET— 13K
BLCTHKREVWF— /BB ONIEEIHNE, B V—TDAEBBLEVE, &b
AL LIEERPEINTILWEELH 5,

2.1.4. 4 27 DIEH

YDEI RS AZICE o TRE (F2RAEX) -2 RBLAPLEELBHBRTD 5o
YR HBEBICREREIATVRIE, Z2OI-NALRASEDF— 2 E=FENBT—-S L
LTHRELZI LD TE, 20— NAMHMUTHEBRERLAVERBBLADT
5T LHMEER, SDF Ry OfFHIZ. BEOAR. fIROMH. TEXREFM, EBRIE-
e7) b ST ELELMBEETYTHMTHONIEHLIZLELVWEER S,
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2.1.5. FH¥1 >

FREI—1NRAE, SWEFT) -OICHESEORBAT— 7 24T 2 FHiE
(ILvsTL)' &, REBLARVOEBEF— ¥ 2 /BT 3 HE (ILvsIL) H 25, Zhlis
. BEEOT— 5 E BT A (ILvsLl), 3EZHBTHH8 (ILvsTLvsL1) R D
THEEEH 2, TNFROEYET R - TOT2y bREDE ) a—NARKRDOF
Er@RICBECTER S A2 O BELSHOEREIIL S,

22. HFRDEELHEB/E -/ X
FIEB RO TV BINW OIDEFEEI—NR - 70027 OBEBEELUTICE LD 5,
HEHIIRLIDOEEa—- 2 - YR PEBBENIV,

221. BADEEEBEI— /2
BB RV D S FBETF - 23— N LEFDPV OB S (i
Z 1 Ferch @ PIF Corpus, Perdue % @ the ESF Database % &) 4%, T I TitEh o kb d
. HBHIO 0FIILTI—NASEXEOXE LT THENTOhAO2H % TE
A-NRAOTOT 27 P EBERT S,

B International Corpus of Learner English (ICLE)
(URL: http://www.fltr.ucl.ac.be/FLTR /GERM/ETAN/CECL/abs.html)
1990 7% & 45 % - 7= International Corpus of English (ICE)& V> # 52 18 #bIR D HEFEL A o
—NABETO V27 POKT T, KEOLH (variety) N 10& L THEEFEBEI -
AEHIENHILDTH D, BEMROEREI-NADFTEL, 7)) v I HED
BHERNRI L, BREERRRE»ORTORLFEIL D, Louvan K% (NI F-—)
O Sylvianne Granger 2"P.0\M2% 0, Z { DRET AHRRERZT>TEHY (Granger 1998),
FREI-—NAQBRILLVWITETHHREZ YV —FLTWwE SOy MELEZ L,
BRELXIORL22BEOLBREDEORAL»O 2 2 HHREXT— 5 &4 20 B
TORD, FNIIRFS 7, TI— 9 T2 BTEELEDTEY, FEMNSZIBR TS
A%, 2002 EFETAH % HMIZICAME & ) 7#— ¥ PR E M5 FE.

I HKUST Leamer Corpus

FHERFHMAED John Milton HSHLIC T o THROTWAHE AKRESERE, KELED
RIEXI— 1R, BFA-NTEXEBZRESELIDL, REARDBEIERIHE
O transcription AH.L T, 1999 4E 12 A B ESADOHEHT 1000 FEizLH . BE—n%F
BINV—TDa—NRELTRBRARBENDLDOTHE, 20O—85 (#100 HE) 2G5
YU/ ETFENT_2T7MIEBLF— 2 7OMBRIEL TWA, Milton 1= D&
BEI-NADLT—F— 5 % b LIZEBEBES 2 tutorial 3T B4 H A grammar tutor
Rarya—¥yr4—%4HAL7%. AUTOWORD L ETA5V 7 297307V 7HE

;f. ﬂh’&gﬂﬂ??ﬁ(inwrlanguage: LEUF IL)# B 75 #5(target language: BAT TL) DL DT, IL vs TL LIEE,
AT E %
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EETREL TV, 20#%, ava—¥ 4 —-BELHEESE T, BRBEIA 2L L
CRRAERBPEEREI LN =it LD/ WordPilot £V ) 2772 T HREL
TV % (http://home.ust.hk/~autolang/) o

B Longman Learners’ Corpus (LLC)
Longman A’Fr A T2 EANEZEE I — /3R, #1000 FEORE T RFE KK, 80 ER
JAH 67— 5 2R L TH D, LDOCE &\ RIEFFM DL 2 EFEREFIZ, Michael Rundell
rPOICERENL, BRI 7Y O0RNF B L L ) THE—T, XEMECLAHD
courseware M€= ¥ — ¥k, Cambridge KD essay F— ¥ L L'L V- RIS TH B, =
hozi5 70 HELED 5877 — ¥ ~X— X % Michael Rundell % corpus manager & L
TefoHmEL L,

T7ANETNT 7Ry FTEDOEBLRFAOVATFFAL - 7= 5T, Ny 87
GJqu—ﬁkﬁE(@f-iﬁﬂﬂ(&ﬁﬁ%wﬁﬁwms'7» 7. ®)¥8E

FENLVAN (BEEE). (6) ¥ A7 (1588) L E0fHRI a— FlkahTwa,

:. 7h.’$: Longman #:A'F#& L TV % Corpusbench  (Textware #£8) &5 OS2 RH 23
=Y =2 FBTLIETAY VEREBMICHA S DY, R T BE L 2IRRATTE
kb,

GEH LTS T RERTT7 7 ANV T WY, BICAXR, PE, 75 VA, F
1 VDEBET— 513100 HEBKT, ¥ R7BFEFIHSTH M, EBOHERFEEE
DE[MEOPLIIIBELTWAEVZ L), TDOF—F % &I12 LT Longman Dictionary
of Common Errors (1997)% Longman Essential Activator (1996) % &' D3I 7 LD S hio
BH TR CERE I - R EFALTVWEDIZ0 Y VT U HIFRHNTD 5o
{82 %3 Td 5 A%, web page BB FE, (http://www.longman-elt.com/dictionaries/corpus/
Iclearn.html) o

B Cambridge Learners Corpus (CLC)

Longman & 0 HB Q0 ERICh o Th O S RAAN, > 7)) v Y KFIX UCLES (the
University of Cambridge Local Examination Syndicate) & V) testing service D#M%H L T
20T, ZORBRTHELAALRBEAX L L2FAL T, FEEITELMIC 1000 HEERKED
FT—y &L L., BIED 7— ¥ %:F KRB, Cambridge International Dictionary of English
(1995) &\ ) ERFEMIERD /2D, KRBT —NRAEMEITV, m@mmﬁﬁeﬁ&&
HEBER EERBOT, JINTEREICHITOZ, CLC IZHAIDEE - FFFHMER
BROT— ¥ T—RICBAR S Tz vy, 2000 £XBE. %oﬁsﬁ&cAikxél
Z=5 75N ENTEY, ER6ETIC Lf‘ﬁﬁfﬁl’iﬁ& YOaya—¥r4—Tom
LIEFITHBICHRDI L 22T 3,

222 BEOEREREIT—/NA
Il Corpus of Japanese Leamners of English  (http://www.Ib.u-tokai.ac.jp/lcorpus/)

2 SRR EE O Della Summers Ki2k 3L, Oy /< 3BE,. HADHSERERAO I - ARBAR
WERIFLTH D, Windows (LD web-based 23— /{2 - H#GERKSB|IEMARPILVWIFETH S,
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JACET'96 TI-UNTHNH Y, NA—2AF 4 THEESOA v X— P LTRELZBX
AEBEBEI-NREBDTO TV 20 by - 8 - KEAHEL 77— ¥ OEGHE LRI
WWW ETOREFIL, =75 R, FFEI—~SANOM ) A% ELEHRETIRUD
T E Lo ERIZIZEIZBMEETH 7200, T HELIILEEEO7— ¥
WEMFFTRY, 70V 22 b - AL TIREDTDR, 100 FERBISENWF— ¥
BIEF 7D, FOEERLDIIKRFEDI Y LA THhED IR IDFHL L EIZbHIE
LOEMNH o7,

1997 SEHED S I EBRFEOPRERMEANRKL Lo TRIfO 7O Y 2 & A3 EFHE
TH#T L7120 2000 FISHETIWEEN T2, BFUOEZFEI—/SAWEDNA—Y) ¥
TVAMbHB (L5 Website *E8B), F—FIAHADTFETH 5, £DH., EEDT:
DDFTHFEFEYTHRENTVEVWRIRTD 5,

B JEFLL (Japanese EFL Learners) Corpus

RKREZRETI0EMIcbA> TITPRARENRERMBHENAIC L2 EEX OV 2
7 FCERENL T2 BEEL, Z0%,. BEEX /02 rORLELT, BB
DRI VT 4TOREFZEMA. 627~ % KIBIZTo CREOHEILE->TW
o PE2ENLEKIEITRI—D Iy F CHHREMEXZ EEALT—FXETLLT
Wb, BIE, 774 NVER, RAYY. 5-5 7L LI L TEEDP T, REOHEIL
FRBEA-NAPFDOHTHS0FHE (X5 FE. KFESHE). i, 17y o
HRERARD DIl - BREEHHTI— /R, F-REOHEMTOLDIZRE— b
v 7 2 BARETCEI XTI —RABLIUHEAO—KBARET— /S22 LB —
A& LTREBFHZER LTV 20045889, I35 O web page ZMB(http://leo.meikai.ac.
Jp/~tono/index.html),

BB SST (Standard Speaking Test) Corpus
BEXTVIRBEDREEA VY Ea— - FRAIDEEF— 22— NRA{THI L2 RE

L. BMYTEREAEFEAHERN S L CRTEAEE - BEiio 7 os 27 ro 18
LTEDTWEHEANERENRSFEI—NAME 7D I 2 ¥ b, Standard Speaking Test
(IKED ACTFL OPI L WIHERTF A b2 I L THRARBEREETICHBINL
bOT, I5FMOEFICL VEENE I0ERBTRBHT57AMNTH S, 2015 FH 0K
SFPICRRELFU B L IWRMORFEFBI A FHESA TS, LRI ERE
DRFBELBEMCTIEWMTIEHEMELTVWS, CDI—NAREFDNDT— 5% 100 HiE
BERILTHELEEFFEI— AL LTRAHTAZIEZENE LTS,

WE - WA TR, Zoa— 1R ElR%E [BEBaIa=F—Y 3 YHl) OWED
—HELTHBIIITWSE, Zhid, BERMIAAMOSELERTIHRIIZ. BRI PAFE
EUXBEEATELRELTHICEZ L) RHEHTH ., KEEFENVLI—%EAN
RHBERZENLCOEBRB L LTREXLWIDIITHE, SH7OV s MIBRE3EF
ED2HEE T, $TIZ500 AOREH 125 BHSOFERILF—-INFERLTBY, &
LRENICHBETAWERI LY — 1V (TagEditor) RTI—% VHAY—VORRELELA
BT TH Y, EFICERNLZ SOV 7 P THB,
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z1  HROFELFBEI-NZX-TOV I+

7avyz sk WRE/ 22X 275 HERAH BEXM
-4 X FIRAIEEME
EE s A
Intemnational - K% EFL -G-8 -IL-1IL Granger (1993; 1994;
Corpus of Learner 3/4 £ -mif s 7 (different L1s)  1996; 1998)
English (ICLE) -15 ¥ B -2001 % -TL-IL Virtanen (1998a,b)
- BYEX de Haan (1997, 1998,
-300 iR 1999)
Longman Leamers’ - &L XL -Gy 7 -IL-IL Gillard and Gadsby
Corpus (LLC) - ®EX - ERARAT (1998)
-1000 FiE
Polish-English 17289, -mAy s -IL-IL Uzar (1997)
Language Corpus - B{EU/ES - FIAAT] (RiEH7— %) Mason & Uzar (2000)
Research and - R=F Y FAK -L1-1IL Lenko-Szymarnska
Applications BERE -TL-IL (20004, b)
(PELCRA) Lewandowska-
Tomaszczyk,
Lenko-Szymanska,
and McEnery (2000)
The ISLE Corpusof -20 FA ¥ —F -t -TL-1L http://nats-www.infor
non-native spoken - F4 v &4 %Y - HFifl - 4% matik.uni-hamburg.de
English TEEREE -ELRA X W E2%F /~isle/speech.html
JPU (Janus - X% EFL SFTRL -IL-IL J6zsef (1999)
Pannonius - BAEX - AMTE (REMT— %)
University) Corpus - #J 40 F 1B
Cambridge 372892 -m#AL 7 -IL-IL http://uk.cambridge.
Leamers - 1000 758 A org/elt/reference/clc.
Corpus (CLC) - B{EX (2.5M) htm
- FIAART
Indianapolis “RKEVIRA -F¥TRL -IL-IL (8%  Connor & Precht
Business HyEE - FIRAT A BIRLED) (1998)
Leamer Corpus -EVRAXH
(IBLC)
TIT
JEFLL Corpus - &1L~V EFL -y s -IL-IL Tono (1996; 1998;
(Japan) - BB &8 -II—-5 Y (BB T7— %) 20004, b; 2002)
-50 T3 (BR5-HY) -L1-IL Tono and Aoki (1998)
- BT E -TL-IL
Tono et al. (2001)
SST Corpus -10 L~NJEFL  -&BY Y
- R -X5—%Y
-100 /738 - RETFE
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Corpus of English - £ L ~XJV EFL -8 7L -IL-IL Asao (1998)

by Japanese - EZEX - LI—-¥Y RBHT— %)
Learners -100 Hi& (FR789)
-AEFE
Japanese/ English - & EFL -y TRl -TL-IL http://home.hiroshima-
Translation corpus - fIXLERF— % - Web B H B aT u.ac.jp/d052121/eigol.
html
TELEC Student -FREEEEE -s 7% L -TL-~IL Allan (1998)
Corpus - AREX IR - S [ERFFE D A F
-300 753E AT
PolyU Corpus - KERE -H¥ TRl -TL-1IL Farmer and Mead
-RXERRY (1998)
- 28 77 2000 i&
NTOU Corpus -EFL -y TRL -TL-1IL Chen (1998)
- 53,000 -IL-1IL
A parallel corpus of - F&{EX -F=¥NX—2F -TL-IL Mark (1998a, b)
Japanese learners - Native Dififlire R -IL-L1
of English DIAVAVS 2tk
MET Corpus -PEAEESEE -¥7%L -TL-IL Anping (1998)
B (PEE)
- BIEX
-15
HKUST Corpusof -PEIAKREE -KFIZF7AM) -IL-IL Flowerdew (1996)
Leamner English EFL - IT7—=57 Flowerdew (1997)
(HKUST) -1000 K& (10 AEH) Milton (1998; 2001)
- EEX & Milton and Tsang
ARz v A (1993)
Miilton and Chowdhury
(1994)
Milton and Freeman
(1996)
Milton and Hyland
(1999)

3. a— /XA DRBAHES

11.3—/XX + 74— v NOEE

HERILEIESHET— 7 (FLEFHEEXT-5) OBBEOME 27205 H 12X
NThoRVDIRI—NAF— 9,2/ Ca— -t BRSEIBORILHEOME,
INE—RIZTFFA M ORBORELFTEST DL ) FERT markup £V TRISHL
Ty THFRAMOTENHRELFNT 5873 % annotation &) 3, ZTHOEFIETFTTHI—

3 Edwards (1995:20) &8
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NADHMHA I MBI TLE)IZETHHY, S TRILKIEN L T7+—<y FOF
EERHRT 5,

F=NRAF—5%2iFH) LEMIZIE LTV A WA markup DIERAH B Z Ldtbh b,
R b DI (1) Fixed Format References, (2) COCOA . (3) CHAT X, (4)
SGML/XML XX AH %, 4 7N RO KT D LIEHEBIHT 2,

3.1.1. Fixed Format References

COBRRBTHFRAMOBITOEBITFA MIBRETEEIRIEVIBX, 7FA+E
DLDDOTFHFHIIIN 7 7 1 VIR IR TV S, 1960 £~ 70 412543 T Brown/LOB
Corpus* R ZDMDEF 7 F A MILHEICFIA &N BIETH. HED TXTANA, #ND
WordSmith ZEDFEa Y I =¥ H— 2B IORRIIHE L BREEHRSL LIk T
WBHDHEV, —FREITIEd 555, Brown/LOB &) ZKI— /S ADIEHHER /5 7
DTETLXGNNH 2. LI LIOFRIR, BEBRENTVEI—NATEHENE
bhTwizw (B1288),

RO1 0010 It was among these that Hinkle identified a photograph of Barco!

ROl 0020 For it seems that Barco, fancying himself a ladies' man (and why not,
ROl 0030 after seven marriages?), had listed himself for Mormon Beard roles
ROl 0040 at the instigation of his fourth murder victim who had said: °With
RO1 0050 your beard, dear, you ought to be in movies*! Mills

1 © Fixed Format References (Brown Corpus »* 5 ®5|F)

3.1.2. COCOA format

80 ELIC OUP 6 RBF &N T/ Micro-OCP &\ 9 a ¥ a— 4 —i3 LOLTEHEIZF)
RAEhTWIER, ROOT V7
7Ry PHEESE (T =title; A = | <T Merchant of Venice>

act; S = scene; C = character 7 &) zg i:

TENIFEWTERDOMEDLFS] | ((Enter Antonio, salerio, and Solanio))
’C%‘Eléh\ @ﬁ;% <= Tﬂﬁt ;1(':1 :2222,10; know not why I am so sad.
WL hoTwE, ShHD It wearies me, you say it wearies you,
BBARETERIOTDIE | (o suts vis made of, whereot it is born,
DR, FREXEGIPo720 O I am to learn;

AL 7FA MRGEAN Y SHS
YRYLTRBATLE512%- [BE2 : COCOARK (Merchant of Venice D BEH)
foo T27IL. 0D SGML %2 XL
e, 7XAMAGIHENRRIESRTEL T, EROBE T 7 ANV LRELLVOTE

FXHLLTIABENLZ 74—y Mot wz kS (H28HE),

TBAREONTG I REEZIRE - RIFEa /1R
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3.1.3. CHAT format

HROSHEBBOTF—INR—-RELT
%4%7% CHILDES ® 7 + —< v MR,
RE, SEIBHEROERT+—< v
FD12, ¥ TNERTWAIELE
b7 B A, Btk @Begin, BT ik
@End TENEFNYATY 5o @Begin D
BEIZ @Participants &\ ) ZEHIT TR
FEPITH T % speaker  EFEL T,
BEEERS (speaker tier) 3% 2 TEE

@Begin
@Participants: CHI Adam Target_Child, MOT
Mother, URS Ursula_Bellugi, Investigator,

DIA Diaperman Adult

@ID: brown.ad.adam20.0300=CHI

8Sex of CHI: Male

BAge of CHI: 3;0.10

@Date: 15-JUL-1963

@Time Duration: 11:00-12:00

@Situation: Adam has a cough and runny nose
and had it for a week. Only Mrs Smith,
Ursula and baby Paul are present. Paul's

crib has been moved into the living room
with tape recorder

L7z 3 XED speaker code = * ¥ 2iF

TREOXFHICBLEWIRTE DHD ;CHI: ;:hykqis gochhiles? sreula 4
Bo BELRELEWSITY ORI | s so you can put it in a notebook # if
Y38 TR NIZT 5, % T E 5 tier {g:llikg-
RVAWABRERITICR S, %acc; fz;lls from bike

CHILDES 3 CHAT X% 4 K-} :m&vﬁﬁ?ffﬁ? oag
TEREDY LB (CLAN £V 3) | sonar snem oo e
THBLTVWADOT, WHICHET— 7 'gﬁ? vmllldidn't-

= * :  te e story.

OAMIBL TV Be FLBEMTL | wcurs  tell me scory.
E@ﬁi&{)ﬁ@ 4 ;ﬁ-‘@‘-g ntsyn, % *URS: sl:lall we look at these first?
%ﬁﬁ'& t’@nﬁi"— 5 t@ﬁ%%fﬁ sact: gives Adam bag of toys
BficfTbn T4, ‘ . 3 : CHAT sX T&» 1 /= Roger Brown @

f: f: L\ T "‘T' A )‘ O*ﬁl’é‘i'ft t "\") lﬁ.‘ Adam corpus

Tit. XML/SGML ? X 9 % ElktE &
B LBEORENERLV, TATFAMPICSENHRZFINT 5HED dependent
tier EVIERITICEBLEIANKEVOTRIANRL L7 7 A NVTT— 5 £ ZHEI
FoLbOTRNLEIZLRSL (R3EHB),

3.1.4. SGML/XML format
HEROICBEFFFAIDE#RELZ>TWVWE T+ —T v b THIZT—NAT—SEHD 7
=7y PEWVIDIT TR, ELBFFFAMERALT 200 BBHLHRIETH
%, KEOXBOEEILRLEDF 2 v 75T 21DOY - VEMILALEHTRBSL
TWHDT, HRIPNRTL T ITFEFCREMENBOBEFFHFA 2L TE S, 80F
{12 SGML (Standard Generalized Markup Language) 2SE 5 Td o 7245, iz Www DX
BAHES LT, SGML & ) 1A /8= 7% X M ERITHRE S XML L0 ) BROFHES
o TETWA, BARAIZL{EIEDA ¥1) AHKFEIT—/A Tdh 5 British National Corpus &
SGML XX T&h 5 L. ﬁEI%ﬂ%&ﬁﬁ@ﬁofwéi%f~&®#&b@b@#amu
BRIl ->TW5S,
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3.2. XML (L & 3 RIBAIHE D ETE

CCTHRBVFLVWXMLIZEATF XA MEEDEEOBEE BT 5, XML i
“eXtensive Markup Language” DBST, R¥ZDOERXEZRATI,LWVI L, ()SGML D &
IHEELT XA P ERR D, QHTML D& SN 8—FF 2 b %3B 2 5. (3) 13RI
web R—ADY = VERT— I R— AR LEEETIRIBHERIET S, Luvol-ahs
Tohd, 43, BOAFHSNATMEROB V74— P wi &5, BIE. Internet
Explorer D#T/S— T a » (55 PLE) Tid XHTML &) EXIBREA S TNT, 2h
XML T74+—<y PEN/ZAEEXSL L CSS L W) 2HBOAY I VS —F2ELT
TIIHIRREEIHBARI L >T D, —ROBF7FF R FOHR T b HBER 2 4E
BAFDT+—<v MILALA XML 12725 T&E& T3, CES(Corpus Encoding Standard)
EV) KBTI - NADER T+ —<y b 2RDIIEVITOY S FTL, BEEDY
76 SGML 26 XMLANE 74—y PEBITLT, NAS—XBWICT— A %1RS &
V) RAPFRENIED TV S S,

321 XML IC L 2R BETF— 2050k
FNTIZEGHLE L L TEEDEEXT
— 5% 7+—2v bLTAHE, TTEE

(4 : 5% X RO

L, EXF—-SELTERLAEVA 7% MM
BHELLZTERLYVAMITAEILET B ¥R 5. REYH. 75X, BB,
bbo TOBIMEXTFT—5D [FF A M #50. IREAE. SIRRESH). BREM. FY)
iR (extra-textual information) | & [FF A T

M H$R (texwal information) ] 2 K& { Hi¥ R

TExSELn (M4BH), 742 hoHE BE D, RERGY . XRQY, 2LEE
ey o, BT T¥8) [24E] [2

5 2] (K& [EMEE) FREAE] M
RESE) [SSEA) LEE) 2 en Loy P
— S EBERERTHTHL, SHIFER

KT RIS ET A b kB

DT, LEZFE EHTEET RITVV,
T ¥ A MERIZEBRICEINIEXRHE [ﬁl&%‘] [ pany ] [ prom ]

FLALRET- 005 I MY 2k |

bo BEET— 5 %2 06IX, BEID, EXks [ Sc ]

TRERY ) 2 EOFRVETTELI OIS, [ oy ] [ oy ]

XEGH L TOEPTYNLY LTH

AHRE-ZD LRV DOHPEVDT, do

TehEBEVIES S, F72 prosodic 1R,

error tag % EDEPRD 7 — ¥ 124+i7 % annotation (ERR) BAIC>WTidERT 5,
RIZINOOPTREBRELHAELFXOVbOREET 2 (I588), flLE, 7

5 : 7% X MMEROMWE

$ CES @ web page &8 (http://www.cs.vassar.edw/CES/)
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FAMMERE 7¥ X MERIZEFIOBME, 752 MMERO D b 28] 4] (£
FRI 272 [Ke] [HN) BT 20 0RBERENSR. RENE) (HIFRERMN] [
SR R E] 2R BENRE LTHET 2, 7HFRA MEROFOEZ D (BEX
DH/ERAE) —BE-LE Vo BB E2HFE5, RICINE XML TRALTH S,

3.2.2. XML mEdid A% .
XML t3:85], ##icf83 % EH¥ % DTD (Document Type Definition) & IEi¥h 5 EhoH o X
RAATERBL, FRICHIET 53X (XML instance £\29) EXRTIZLTHD, Li L.,
C Z Tt DTD NRFHIIEBEET 5D T, DTD 2 bH i XML instance DA Z{EFX L T
FIALTBI ). ) LTHBITHE, 4. KEEOXML 77 4 V2, & H ISk o 7RIS,
DTD 2 Lon Do TEFNIZF o0/ F 2 v 72 BUITo - WHR B DT, FNLEIZ %2
Ve DTD TFx v 2% L% { TH XML O Z F 2F > TWhif well-formed XML instance
EVWI T EHNTE S,

FFIEXML XHLELWHITLEE

_ <BR a><BERb> </BEL<ER o> ER c>BHa>
8754, “hicid <?xml version="
10" »EnH)BEFLLEVWOTEEXX

tt ¢+t t 1
HOEHIZDH S, XML ®

versionl0 # FWEZ SV ] EVIHGETHELBRZITVV, X» o2 EEERT Y 7 (BE%)
KRB, XML LT XBOEEIIS /TRITZLICRE o TWT, AE (content) % B
Wy T (<>) THOT, TS (>) TRD, #FZT, 2—NAF— 5 £EIIKREL
(X, <data> ... </data> LWV H) (LD %k

BT THE D FOBH 20128 N 2, <?xmi version="1.0" encoding="Shift_JIS" 7>
<data>
<head> 853 & <text> T 720 FL T | <head>
<head> #5312 KB L T <subject> BE | <subject> -
- > + <school>Lancaster High School</school>
D E% ( ZoT 13 % ﬂ’l—% ﬂ’L <SCh001>, <year>9</year>
<year>, <term>, <class>, <sex>, <name> | <ierm>summer</term>
ELTAHE), <task> EDNEE <°'°SS;4/</°'855>
2+ <sex>{</sex>
(<p> <> % &) .% ENRETREALT %o <name>Yuki Tono</name>
CITEBRLDETLIZELTEBL s | vsubject>
<task>
- <topic>breakfast</topic>
L FTDRDBRRBINIFICT S <time>20 min</time>
CHIE XML O#EHFEE LTHRE | <dicuse>no</dicuse>
5TV, <revision>no</revision>
| </task>
2. M‘fﬁ? 4 7%9”'6 </head>
HTML T3 T 5 V2 EBT B | <text>
ﬂﬁgﬁ% ‘:m v ,-o B A, XML <s>] like rice better than bread. </s>
TRERT Y 752 LTF2351E9 5 | Sexes
Ly, </data>
3. FUHRELL (EREHE) 6 : XML YR CHH h ARIELF — 2 OFI
Y IBLETH L, ill-formed X
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FilkoTLE)e 4F, F7RARFICL B L) ICBET S,

UEDGEFIEELT, BERILF— 5% XMLERTT74+—<v F L7b0OHE 6
DY TNTHD, F—F EDLDEDPY) 0T T HADICHBELTHBA, k&<
<head> |MFDILRB & <text> PICHERI LAF— 72 BLEVWIEBRLZBRL TV

A ERS,

3.2.3. DTD O FA

FBRET—YORMPHEITLBE, =227
VT 7EFIT T DL TIRES L
TH Y 7 DIFA I AR R % o5
T %0 COBIZXML BN RIET 2,
XMLTRIOXEAOHEF v 7 %
validation &V o THICEER L THH, 20
20— VL SABA > TWADT,
ZhEFIRTRE,

XML T X &N EHRIZ DTD (iR
EE) Lo THTHo DID IIZHIZ ¥ F{HiT
THEATLIEZERCENNERESN AT TE
Ky XEFO 121 20850&kicxt4 5
R Lo [FERMTT] dTbh s, XHE
HLod)LTwhid, XMLXEFELTD
FIRAMEXENIZTE L & 5,

AMETZ <§*m&;¥%:—nxo77

ANVDT+—=7y P EBMNLT:
A, SHISHIET S DTD X 7
DEHTh B,

B4 DEHROEEBREL LT
P BET AL LTHRAA
T DID D4 A—JA%535
EOICFERICHBBIILTH 3,
ThENBFTEY PELTI
2ODTD 774 Ve LTIREL
T. XML 7+ =< v M C#ihh
IEBEI—NR - F—4hb

BRAXEDLLIICHETLL

o B R T e A
xwr»wm”wz—m.wm.

HHEKBL, Thzg774 M
DEFICBNT, AT 7k v
FELTERETAZELTHES,

S8IIZHODTD ZAWT,
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<IELEMENT data (head, text) >
<IELEMENT head (subject, task) >
<!ELEMENT subject (school, year, term?, class?
sex? name?) >

<!ELEMENT task (topic, time, dicuse, revision) >
<IELEMENT text (s*)
<IELEMENT school (#PCDATA)
<IELEMENT year (#PCDATA)
<IELEMENT term (#PCDATA)
<IELEMENT class (#PCDATA)
<IELEMENT sex (#PCDATA
<IELEMENT name (#PCDATA)
<!ELEMENT topic (#PCDATA)
<IELEMENT time (§PCDATA)
<IELEMENT dicuse (#{PCDATA)
<IELEMENT revision (§PCDATA)
<IELEMENT s (#PCDATA)

VVVVVVVVVVVY

DTD o fl

®7:

topicobzeakiasts/Lopics

21330 min</eines

<W1cwIe) no¢/ dicuoer

<revislendno</reviatons .

i/ Leans i
i l</bwos :
B a“i‘w 11k rice Datter than broed.</y- f
o 13 I <o i

3 . '9>1 a3 espeaielly fond of Hetto.</a» 43
S lcorlateo 13 the essense of Jepansse cultute.</a> H :I

>Foreigners don't sat Katto.</s»
93¥a can toll 1f you are Jepanesa by asking them to sat Hate 31
<osPeople vho hate Matto have ngver eaten it sarioualy, whicrijlf
2>} eet [Natto every morning £or my bBealn and haalth.</o>
<y>V¥estern breakfast just gives you fat and oil.</s>
;%:j»l an 20rTY that many
aves

pretec the!!

l 8 Tag valldatlon 0)1‘»’%-'}’-



XMLwriter £ V) BRAD XML 74 ¥ 18— — CXBHUEORIEY SETVDL ES S
Tdhbo N—H—PEXF 7% LT <text>HD, <> DREY FDIEY %IEH LTV 2,
CDEIEDTDILE o TaA—=NAF— I DR LS F LT LMMEEIBLALERLTRS
SET, I=NAF—5H [{HRFIA] LVIBEILTHREF ST B, 61, —fF
D XML V= VHEEHICKBRDT 7 A VORIEZT-> T ADZDT, I ENO 7O
TI7LleHWILl{TdbLv, THIVoET, XML XBORERXTI—/1N2A% T+ —
Ty bTAORSBOFAME LTHBICEETH S,

4. H5H I

RHRCREYZEI -1 AMEDBEDH L, I—NADOEK. HHROEFE I — A%
DHE, ELTI—NADT+—<y MIETIRRET o0 UTOSEXHS, 7O
Vs b—BRELBICBREINI, EREI - SALELERIC. BEFEF-SEL
TOEHHEEXOPE., BIUBELERT- 7L LTOREF— yORPUIEFICEEL
FETHS, SITIREBOMBETHELVHBAIHRE W, JOBKICF— S IURFE
YHEEE -FLIEOTAEDISHELLBLTAL Y, $, £FEI-NRADEENL
JCATHFICEHLTLETETLHEIET > TV b, ETFHENBEZJNOBEIZL K-
FLTHIV,

FRHFLVIOLFOIN—BOBRDID, EFFI»OETEI—NAFEAOH
H BE2BHFEVEWT, HEAZEEOXEDB 70 AOFHBCB RN IS
RIS B L HICHICE ATV,
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